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አዋጅ ቁጥር 17/1991 ዓ/ም 

የቤንሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሊዊ 

መንግስት ገጠር መንገዶች ባሇሥሌጣን 

ሇማቋቋም የወጣ አዋጅ 

የገጠር መንገዶች መስፋፋት ለክልሉ 

የኢኮኖሚና ማሕበራዊ ልማት ወሳኝ 

በመሆኑ ፤   

የገጠር መንገድ ግንባታና ጥገና በቅልጥፍና 

ሊካሄድ የሚችለው ራሱን በቻለ ተቋም 

ሲመራ በመሆኑ ፤  

በክልሉ ሕገ መንግሥት አንቀጽ 

47/2/ለ/መሠረት የሚከተለው ታውጇል፤ 

አንቀጽ 1 

አጭር ርዕስ 

ይህ አዋጅ “የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ     

ክሌሊዊ መንግሥት ገጠር መንገዶች 

ባሇሥሌጣንን ሇማቋቋም የወጣ አዋጅ ቁጥር 

%2_190-1” ተብል ሉጠቀስ ይችሊሌ፡፡  

 

  PROCLAMATION NO 17/1999 

A PROCLAMATION TO PROVIDE FOR THE 

ESTABLISHMENT OF THE BENISHANGUL 

GUMUZ REGIONAL NATIONAL. STATE RURAL 

ROADS AUTHORITY. 

WHEREAS, the expansion of Rural Roads is 

decisive for the economic and social development 

of the region.  

WHEREAS, the construction and maintenance of 

Rural Roads can effectively be carried out when 

managed by an autonomous Regional body.  

NOW, THEREFORE, in accordance with Article 

47(2)(b) of the Constitution of the Region, it is 

here by proclaimed as follows.  

Article 1 

Short Title 

This proclamation may be cited as the “ 

Benishangul Gumuz National Regional State Rural 

Roads Authority Establishment proclamation No 

12/1999” 
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አንቀጽ 2 

ትርጓሜ 

    በዚህ አዋጅ ውስጥ ፡ - 

1. “ገጠር መንገድ” ማሇት የኢትዮጵያ                      

መንገዶች ባሇሥሌጣን እንዯገና      

በተቋቋመበት አዋጅ ቁጥር, _%90,     

ዓ.ም በተሰጠው ሥሌጣን ገጠር     

መንገድ” ብል የሚሰየመው መንገድ      

ነው ፡፡  

2. “መንግሥት” ማሇት የኢትዮጵያ 

ፌዯራሊዊ ዱሞክራሲያዊ ሪፑብሉክ     

መንግሥት ነው ፤  

3. “ክሌሌ“ ማሇት በኢትዮጵያ ፌዯራሊዊ     

ዱሞክራሲያዊ ሪፑብሉክ ሕግ 

መንግሥት አንቀጽ (7 የተጠቀሰው 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ ነው ፤  

፬. “ምክር ቤት“ ማሇት የክሌለ ምክር 

ቤት ነው፡፡  

፭. “ሚኒስቴር“ ማሇት የኢትዮጵያ 

ፌዯራሊዊ ዱሞክራሲያዊ ሪፑብሉክ 

አስፈፃሚ አካሊትን ሥሌጣንና ተግባር 

ሇመወሰን በወጣው አዋጅ ቁጥር 

፬_%90,7 የተቋቋመው የሥራና የከተማ 

ሌማት ሚኒስቴር ሲሆን በዚህ አዋጅ 

የተጠቀሰውም በተቋቋመበት አዋጅ 

በተሰጠው ሥሌጣን ምክንያት ነው፡፡ 

 

 

 

  Article 2 

Definitions 

In this proclamation 

1. “ Rural Road” means road designated as Rural 

Road by the Ethiopian Roads     Authority 

pursuant to the power  vested in it under the 

Ethiopian Roads Authority     Reestablishment 

proclamation No 80/19997 

2.  “Government” means the Government of   

the Federal Democratic Republic of      

Ethiopia.  

3.  “Region” means the Benishangul Gumuz 

region specified as such under Article 47 of 

the Constitution of the Federal Democratic 

Republic of Ethiopia.  

4. “Council” means council of the region. 

5.  Ministry” means the Ministry of Public      

works and urban Development established    

under the Definition of powers and duties 

of the Executive Organs of the Federal     

Democratic Republic of Ethiopia     

proclamation No 4/1995 and referred to       

herein in respect of the powers vested in it       

pursuant to such proclamation. 

 

 
 

 
 



6. “ቢሮ“ ማሇት በአዋጅ ቁጥር (1_,፭     

አንቀጽ '3 መሠረት የተቋቋመ የክሌሌ     

የሥራና የከተማ ሌማት ቢሮ ማሇት ነው  

 

7.  “የኮሚኒቲ መንገድ“ ማሇት ምክር ቤቱ 

የሚያወጣው ፖሉሲ መሠረት      

የየአካባቢው ሕዝብ በገንዘቡና፣     በጉሌበቱ 

ወይም በዕርዲታ የሚሠራውና     

የሚጠግነው መንገድ ነው ፡፡  

8. “ግንባታ“ ማሇት የኮንስትራክሽንና      

የማሻሻያ ተግባሮችን የማከናወን ተግባር     

ነው ፡፡  

አንቀጽ 3 

መቋቋም 

1. የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሊዊ    

መንግሥትገጠር መንገዶች ባሇሥሌጣን 

(ከዚህ በኋሊ ‘ባሇሥሌጣኑ’ እየተባሇ    

የሚጠራ) የሕግ ሰውነት ያሇው ራሱን    

የቻሇ የክሌሌ መሥሪያ ቤት ሆኖ በዚህ    

አዋጅ ተቋቁሟሌ፡፡  

2. ባሇሥሌጣኑ ተጠሪነቱ ሇምክር ቤቱ ሥራ  

አስፈጻሚ ኮሚቴ ይሆናሌ ፡፡                 

 
አንቀጽ 4 

ዋና መሥሪያ ቤት 

የባሇሥሌጣኑ ዋና መሥሪያ ቤት በአሶሳ ከተማ 

ውስጥ ሆኖ ቅርንጫፍ መሥሪያ ቤቶች 

እንዲስፈሊጊነቱ በላልች ሥፍራዎች ማቋቋም 

ይችሊሌ ፡፡  

 

  6. “ Bureau” means the Regional Public Works 
and Urban Development bureau established       
pursuant to article 33 of proclamation 41/199 

  7. “Community Road” means a road which the 
people of a given community constructs and 

maintains with its own finance and labor or      
with and following a policy to be issued by   the 

Council.   

8. “Constriction” means undertaking of the 
Construction and improvement activities.  

                       Article 3 

Establishment 

1. The Benishangul Gumuz Regional National 

State Rural Roads Authority (hereinafter     

Referred to as the ‘Authority’) is hereby      

established as and autonomous public     

authority of the Region.  

2.  The Authority shall be accountable to the      

Executive Committee of the Council. 

Article 4 

Head Office 

The Authority shall have its head office in 

Assosa and may establish branch offices 

elsewhere as may be necessary.  

 

 



 

                  አንቀጽ 5 

                  ዓሊማዎች  

የባሇሥሌጣኑ ዓሊማዎች ገጠር መንገዶችን 

ሇማሌማትና ሇማስተዲዯር እንዱሁም ሕዝቡ 

በኮሚኒቲ መንገድ ግንባታና ጥገና በቀጥታ 

የሚሳተፍበት አመቺ ሁኔታ መፍጠር ይሆናሌ 

፡፡  

                  አንቀጽ 6 

         የባሇሥሌጣኑ ሥሌጣንና ተግባር  

ባሇሥሌጣኑ የሚከተለት ሥሌጣንና  

ተግባሮች ይኖሩታሌ ፡-   

1.  መንገዶችን የሚመሇከቱ የመንግሥት  

   ፖሉሲዎችንና ሕጎችን ያስፈጽማሌ፣  

2. ባሇሥሌጣኑ፣ ገጠር መንገዶችንና    

ኮሚኒቲ መንገዶችን የሚመሇከቱ ክሌሊዊ  

ፖሉሲዎችን፣ ሕጎችንና መመሪያዎች   

ያመነጫሌ፣  

3. የአጭርና የረጅም ጊዜ ዕቅዶችንና    

ኘሮግራሞችን ያዘጋጃሌ፣ ሲጸድቁም     

ተግባራዊ ያዯርጋሌ፣  

፬.የገጠር መንገዶችን ፊዚቢሉቲ ጥናት     

ያካሂዲሌ፣ እንዱካሄድም ያዯርጋሌ፣  

፭.የኢትዮጵያ መንገዶች ባሇሥሌጣን     

የሚያወጣቸውን የዱዛይን ዯረጃዎች     

በመከተሌ ሇገጠር መንገዶች     

የሚያስፈሌጉትን ዱዛይኖች በብቁ     

አማካሪዎች አማካይነት ወይንም በራሱ    

ያዘጋጃሌ ፡፡  

  Article 5 

Objectives 

The objectives of the Authority are to 

develop and administer Rural Roads and to 

create a proper condition for direct 

participation of the people in the 

construction and maintenance of 

Community Roads. 

Article 6 

Powers and Duties of the Authority 

The Authority shall have the powers and 

duties to.  

1. Implement polices and laws of the      

Government relating to roads.  

2. Initiate Regional polices. Laws and 

Directives relating to the authority. Rural 
Roads and Community Roads.  

3. Prepare short and long term plans and 

Programs. And implement same upon 

approval.  

4. Carry out and cause the carrying out of     

feasibility studies or Roads.  

5. Prepare. Through qualified consultants. 

Or by own force design required for 

Rural Roads following design standard 

issued by the Ethiopian Roads Authority. 

 



 

6.የጠር መንገዶችን ግንባታ በሥራ    

ተቋራጮች አማካይነት ወይንም በራስ    

ኃይሌ ያካሂዲሌ ፡፡ ሆኖም በገበያ ሊይ    

በብቁ የሥራ ተቋራጮች እንዱካሄድ    

ያዯርጋሌ ፡፡  

7.ገጠር መንገዶችን በራሱ ኃይሌ ይጠግናሌ  

ወይም በሥራ ተቋራጮች ያስጠግናሌ ፣  

8. የክሌሌ ሥራና የከተማ ሌማት ቢሮ    

የሚያዘጋጀው የውሌ ፎርሞችን በመተከሌ 

ግንባታና ጥገና የሚካሄድባቸውን የገጠር 

መንገዶችና   ተዛማጅ ተቆጣጣሪ 

መሐንዱስ ቅጥር    ውልችን ይዋዋሊሌ 

አፈጻጸማቸውን    ይከታተሊሌ ፡፡  

9. ሇሚኒስቴሩ በአዋጅ ቁጥር (1_,,     

አንቀጽ 9_6 የተሰጠው ሥሌጣን 

እንዯተጠበቀ ሆኖ፣ የገጠር መንገዶችን 

የዱዛይን የኮንስትራክሽን የቁጥጥር     

ሥራዎች ሇዓሇም አቀፍ ጨረታ ሇውጭ    

ተቋራጮችና አማካሪዎች ይሰጣሌ፣    

ይከታተሊሌ፣ ያስፈጽማሌ፡፡    

%. በዚህ አንቀጽ በንዑስ አንቀጽ  8 እና 9 

የተዯነገገው እንዯተጠበቀ ሆኖ ፣  

ሀ.  የገጠር መንገድ ግንባታ ወይም ጥገና 

በራሱ ኃይሌ ወይም በጨረታ 

የሚከናወንበትን አማራጭ እያጠና ሇምክር 

ቤቱ ሥራ አስፈጻሚ ኮሚቴ የውሳኔ ሃሣብ 

ያቀርባሌ ፡፡ 

  6. Construct Rural Roads through contractors or 

by its own force: however if there are capable 
contractors in the market undertake the 

construction of same through     contractors.  

7.  Maintain Rural Roads by its own force or   

through contractors.  

8.  Award contracts for the construction. 

Maintenance and corresponding consulting 

congeners. Of Rural Roads following forms   of 

contracts drawn by the Regional public works 

and urban development bureau and follow-up 

the implementation of same.  

9. Notwithstanding the power of the Ministry 

pursuant to proclamation No. 41/1993 Article 

9(6). Award contracts, Follow-up and 

implement the design construction and 

supervision of rural roads to be awarded to 

contractors and consultants through 

international competitive bidding.  

10. Notwithstanding the provisions of sub-

Article 8 and 9 of this Article:  

a) Study and recommend to the Executive     

Committee of the council the alternatives of     

undertaking the construction or maintenance    

or Rural Road with its own force or through     

contractors 

  



 

ሇ. ሇገጠር መንገዶች ግንባታ፣ ጥገና፣ ፊዚቢሉቲ 

ጥናት፣ ዱዛይንና ግንባታ ቁጥጥር እንዯአግባብነቱ 

የሚፈሌጉ  አማካሪ መሐንዱሶች የሚመረጡበትን 

ሁኔታ ይወስናሌ  

 

%1.የኮሚኒቲ መንገዶችን በሚመሇከት  

ያስተባብራሌ የቴክኒክ አገሌግልት  ይሰጣሌ  

 

%2. የገጠር መንገድም ሆነ የኮሚኒቲ መንገድ    

ግንባታ አስተማማኝ የመንገድ ጥገና   ዕቅድ 

ተዘጋጅቶሊቸው ወይም ብቁ    የጥናት ኃይሌ 

ኖሯቸው እንዱሰሩ    መመሪያ በማዘጋጀት 

በክሌለ ምክር ቤት ሲፀድቅ ተግባራዊነቱን 

ይከታተሊሌ     ይቆጣጠራሌ  

%3.ገጠር መንገዶችን በሚመሇከት የማቴርያሌ 

ጥናት ዮካሄዲሌ፣ እንዱካሄድ ያዯርጋሌ፣ የተገኙ 

ጠቃሚ  ውጤቶችንም በሥራ ሊይ ያውሊሌ ፡፡  

%4.ሇገጠር መንገዶች ሌማትና ጥገና     

የሚያስፈሌገውን የሰው ኃይሌ     ያሰሇጥናሌ፣ 

እንዱሰሇጥን ያዯርጋሌ ፡፡  

%5. የኢትዮጵያ መንገዶች ባሇሥሌጣንን    

በማማከር ገጠርመንገዶችን የሚመሇከት 

የትራፊክ መቆጣጠሪያ  ምሌክቶች ወይንም 

መሣሪያዎች ዱዛይን ይሠራሌ፣ በገጠር 

መንገዶችም ሊይ   ያኖራሌ 

 

  b) Determine the conditions of selecting 

local     contractors or consulting engineers 
as the     case may be required for the 

construction.     Maintenance. Feasibility 
study design and     supervision of Rural 
Roads.  
11. Co-ordinate and render technical 

services      to the public with respect 

to Community      Roads.  

12.  Prepare guidelines for rural roads and   

community roads maintenance plan or 

the establishment of competent task 

force and   follow-up control and 

implement same       upon approval by 

the regional state        council.  

13. Conduct or cause the carrying out of       

material research relating to Rural 

Roads;        Apply useful results thereof.  

14. Train or cause the training of human        

resources required for the 

development          and maintenance of 

Rural Roads.  

15. Design in consultation with the 

Ethiopian   Roads Authority traffic 

control posts and        devices relating 

to Rural Roads and place        same on 

Rural Roads 

 



 

%6. የተሽከርካሪ ክብዯትና መጠን ዯንቦችን በገጠር 

መንገዶች ሊይ ያስፈጽማሌ ፤ 

%7.ገጠር መንገዶችን ከጉዲትና አሊግባብ  ከመጠቀም 

ይጠብቃሌ፣ በገጠር መንገዶች የሚከሰቱ 

እንቅፋቶችን  ያስወግዲሌ፣ እንዱወገደ ያዯርጋሌ፣  

%8. ከገጠር መንገዶች ግራና ቀኝ እንዱሁም 

በአካባቢው ሇሥራው የሚያስፈሌገውን የመሬት 

መጠንና ላልች ሰዎች በዚሁ መሬት 

የሚጠቀሙበትን ሁኔታዎች  ይወስናሌ፣  

%9. ሇገጠር መንገዶች ግንባታና ጥገና እንዱሁም 

ሇመኖሪያ፣ ሇመሣሪያ ማሳረፊያና ሇላልች 

አገሌግልቶች የሚያስፈሌገውን መሬትና ድንጋይ 

ነክ ሀብቶች ያሇክፍያ ይጠቀማሌ፣ ሆኖም 

ሀ/ ሇዚህ ንዑስ አንቀጽ አፈጻጸም ምክንያት ከመሬቱ 

ሇማንኛውም ሕጋዊ የመሬት ባሇይዞታ አግባብ 

ያሇው የወረዲ ወይም የዞን መስተዲድር በተቻሇ 

መጠን ምትክ መሬት ይሰጠዋሌ፣ በተጨማሪም  

በሚጠቀምበት መሬት ሊይ ሇሚገኘ  ንብረቶች 

ባሇሥሌጣኑ በሕግ መሠረት     ካሣ ይከፍሊሌ ፡፡  

ሇ/ ተፈናቃዩ አርሶ አዯር ከሆነና በወቅቱ ምትክ 

መሬት ያሌተገኘሇት መሆኑን    አግባብ ያሇው 

የወረዲ ወይም የዞን መስተዲድር ያረጋገጠ 

እንዯሆነ መሬት  በተገኘ ጊዜ ሉያገኝ ያሇው 

መብት   እንዯተጠበቀ ሆኖ በመሬቱ ሊይ ሰብሌ    

ቢኖርም ባይኖርም ባሇሥሌጣኑ አርሶ    አዯሩ 

ከመሬቱ ሊይ ባይፈናቀሌ ኖሮ   ሉያገኝ ይችሌ 

የነበረው ከ____ዓመት ገቢ  የማይበሌጥ 

የመፈናቀያ ካሣ ይከፈሊሌ ፡፡   

 

 

  16.  Enforce vehicle weight and stele regulations 

on Rural Roads.  

17. Protect Rural Roads from damage and        

abuse remove and cause the removal of        

obstructions from Rural Roads.  

18. Determine the extent of land required for        

its activities in the adjacency as well as        

surrounding of Rural Roads and the        

conditions of use of such land by others.  

19.  Use free of charge land and such other        
resources and quarry substances required   for 
the purpose of construction and    maintenance 
of Rural Roads, Camp   storage of equipment and 
other required      services provided however 
that 

a/  Any lawful possessor of land who is being      
evicted in consequence of the enforcement      
of this sub-Article shall as far as possible.      Be 
provided a replacement land by the      
appropriate woreda or zonal Administration in 
addition he will be compensated by the         
land it uses. 

 b/  Where the victim of eviction is a farmer and 
the appropriate woreda or Zonal      
Administration confirms that a replacement      
land is not available at a time the Authority      
shall. With out prejudice to the right of the      
farmer to possess land whenever available.       

Pay an eviction compensation whether       
there was crop on the land of not more than       

_____years income which the farmer       
would have received using the land had he      

not been evicted.  

 



 

&. ማንኛውም የተፈጥሮ ሰው ወይም የግሌ 

ሰው ሇግሌ፣ ሇሌዩ ወይም ሇጋራ ዓሊማና  

አገሌግልትየሚሠራውን፣  የሚጠግነውንና 

የሚያስተዲድረውን  መንገድ ይመዘገባሌ፣  

&1. ሥሌጣንና ተግባሩን በሥራ ሊይ      

በሚያውሌበት ጊዜ አካባቢው እንዱጠበቅ 

የሚያስፈሌጉትን  ጥንቃቄዎች ያዯርጋሌ  

&2.የንብረትባሇቤት ይሆናሌ፣ ውሌ  

ይዋዋሊሌ፣ በስሙ ይከሣሌ፣  ይከሠሣሌ፣  

&3. ሥሌጣንና ተግባሩን ሇማስፈጸም      

የሚያስፈሌጉ ላልች ተዛማጅ      

ተግባሮችን ያከናውናሌ ፡፡  

                አንቀጽ 7 

           የባሇሥሌጣኑ አቋም  

  

ባሇሥሌጣኑ  

1. ሰብሳቢውና አባሊቱ በምክር ቤቱ ሥራ 

አስፈጻሚ ኮሚቴ የሚሰየሙ አንድ 

ቦርድ፣ 

2. በቦርደ አቅራቢነት በምክር ቤቱ 

ሥራ  አስፈጻሚ ኮሚቴ የሚሾም 

አንድ ዋና ሥራ አስኪያጅ እና፣  

3. አስፈሊጊው ሠራተኞች ይኖሩታሌ 

  20. Registers a road constructed maintained       

and administered by any physical or       

juridical person for private special or       

common purpose or service.  

21. Take necessary measures to protect the       

environment on the implementation of its       

powers and duties.  

22. Own property; enter into contract sue and   

be sued in its own name.  

23. Perform other related duties as are 

required for the implementation of its 

powers and       duties.    

Article 7 

Organization of the Authority 

The authority shall have:  

1. A Board whose chairman and members to be    

appointed by the Executive Committee of     

the Council:  

2. A General Manager to be appointed by the     

Executive Committee of the Council on the     

recommendation of the Board. and  

3. The necessary staff  
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የቦርደ ሥሌጣንና ተግባር 

    ቦርደ የሚከተለት ሥሌጣንና 

ተግባሮች ይኖሩታሌ ፣  

1. የባሇሥሌጣኑ ዋና ሥራ አስኪያጅ    

የሚያመነጫቸውን ክሌሊዊ ፖሉሲዎችን፣   

ሕግችንና መመሪያዎችን እንዱሁም   

የባሇሥሌጣኑን የአጭርና የረጅም ጊዜ   

እቅዶችን፣ ዓመታዊ የሥራ  

ኘሮግራሞችንና በጀት ሇምክር ቤቱ 

ሥራ    አስፈፃሚ ኮሚቴ ከመቅረባቸው 

በፊት   ይገመግማሌ፣ ሲፈቀድም 

አፈጻጸማቸውን   ይከታተሊሌ፣  

2. ገጠር መንገዶችን በሚመሇከት   

መንግሥትና ክሌለ የሚያወጧቸወ    

ፖሉሲዎች፣ ሕጎችና መመሪያዎች    

በሥራ ሊይ መዋሊቸውን ያረጋግጣሌ፣  

3. ባሇሥሌጣኑ በሥራው አፈጻጸም    

የሚመራባቸውን ውስጠ ዯንቦችና    

መመሪያዎች ያጸድቃሌ ፣  

4. ተጠሪነታቸው ሇዋናው ሥራ አስኪያጅ    

የሆነ ከፍተኛ የሥራ አመራር አባሊትን    

ይሾማሌ፣  

 5. በዋና ሥራ አስኪያጅ በሚቀርቡ 

ላልች  ጉዲዮች ሊይ ይወስናሌ ፡፡   

  Article 8 

Powers and Duties of the Board 

The Board shall have the powers and duties 

to  

1. Review before submission to the 

Executive     Committee of the Council. 
Regional policies      laws and directives 

initiated by the General      Manager as 
well as short and long-term      plans 

annual work program and budget of      
the authority follow-up implementation 

of      same upon approval.  

2. Ensure implementation of polices laws 

and     directives issued by the 

Government and the    Region relating to 

Rural Roads.  

3. Approve internal rules and directives    

guiding the Authority in the performance 

of          its activities:  

4. Appoint senior members of management     

who are directly accountable to the 

General     Manager.  

5. Decide on such matters as may be 

submitted to it by the General manager. 
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                    የቦርደ ስብሰባ  

1. የቦርደ መዯበኛ ስብሰባ በየሦስት ወሩ   

አንድ ጊዜ ይዯረጋሌ፣ ሆኖም 

በሰብሳቢው ሲጠራ ወይም 

በባሇሥሌጣኑ ዋና ሥራ    አስኪያጅ 

ሲጠየቅ ቦርደ በማናቸውም    ጊዜ 

አስቸኳይ ስብሰባ ሉያዯርግ ይችሊሌ፣  

2. በቦርደ ስብሰባ ሊይ አብዛኞቹ አባሊት    

ከተገኙ ምሌዓተ ጉባዔ ይሆናሌ ፣  

3. የቦርደ ውሳኔ የሚተሊሇፈው በስብሰባው    

በተገኙ አባሊት በአብዛኛው ድምፅ 

ሲዯገፍ   ነው፡፡ ሆኖም ድምፅ እኩሌ 

በእኩሌ    የተከፈሇ እንዯሆነ 

ሰብሳቢው ወሳኝ ድምፅ    ይኖረዋሌ፣   

4. የዚህ አንቀጽ ድንጋጌዎች እንዯተጠበቁ    

ሆኖ ቦርደ የራሱን የስብሰባ ሥነ 

ሥርዓት   ዯንብ ሉያወጣ ይችሊሌ፣   

 

አንቀጽ % 

የዋናው ሥራ አስኪያጅ ሥሌጣንና ተግባር  

1. ዋናው ሥራ አስኪያጅ የባሇሥሌጣኑ 

ዋና  ሥራ አስፈጻሚ ሆኖ 

የባሇሥሌጣኑ     ሥራዎች ይመራሌ፣ 

ያስተዲድራሌ፣  

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ _1_ ሳይወሰን 

ዋናው  ሥራ እስኪያጅ፣  

 

  Article 9 

Meeting of the Board 

1. The regular Board meetings shall be held      

once every three months provided however      
that the Board may hold extraordinary      

meeting at any time when called by the      
chairman or upon request by the General      

Manager of the Authority.  

2. The presence of the majority of the 

members     at any Board meeting shall 

constitute a      quorum.  

3. Decision of the Board shall be passed when     

supported by simple majority vote of     

members present at the meeting. Provided     

however, the chairman shall have a casting     

vote in case of a tic.  

4. Without prejudice to the provisions of this     

Article the Board may issue its won rules of     

procedures governing the conduct of      

meetings.  

Article 10 

Powers and Duties of the General Man 

1. The General Manager shall be the chief     

executive officer of the authority and shall      

direct and administer the activities of the      

authority.  

2. Without being limited by sub-article (1) of     

this Article. The General Manager shall:  



 

ሀ. በዚህ አዋጅ በአንቀጽ 6 የተመሇከቱትን    

የባሇሥሌጣኑን ሥሌጣንና ተግባሮች     

ሥራ ሊይ ያውሊሌ፣  

ሇ. በአሠሪና ሠራተኛ ጉዲይ አዋጅ ቁጥር    

(2_%9085 መሠረት የባሇሥሌጣኑን     

ሠራተኞች ይቀጥራሌ፣ ያስተዲድራሌ ፣  

ሐ. ባሇሥሌጣኑ በሥራው አፈጻጸም      

የሚመራባቸውን ውስጠ ዯንቦችንና     

መመሪያዎች ያዘጋጃሌ፣ በቦርደ      

ሲፈቀድም ሥራ ሊይ ያውሊሌ፣  

መ. የባሇሥሌጣኑን የአጭርና የረጅም ጊዜ     

እቅዶችን፣ ዓመታዊ የሥራ ኘሮግራሞችና 

በጀት በማዘጋጀት ሇቦርደ ያቀርባሌ፣ 

ሲፈቀድም በሥራሊይ መዋሊቸውን 

ያረጋግጣሌ  

ሠ. በጸዯቁ የባሇሥሌጣኑ ኘሮግራሞችና በጀት 

መሠረት ገንዘብ ወጪ ያዯርጋሌ፣  

ረ. ተጠሪነታቸው ሇዋናው ሥራ አስኪያጅ የሆኑ 

የባሇሥሌጣኑ ከፍተኛ የሥራ አመራር 

አባሊትን መርጦ ሇቦርደ ሹመት  ያቀርባሌ፣  

ሰ. የቦርደን ውሣኔዎች ይፈጽማሌ፣     

ያስፈጽማሌ፣  

ሸ. የባሇሥሌጣኑ የሥራ አፈፃፀም፣ የሂሣብ   

መግሇጫዎችና የኦዱት ሪፓርቶች     

በየወቅቱ ሇቦርደ ያቀርባሌ፣  

ቀ. ከሦስተኛ ወገኞች ጋር በሚዯረጉ   

ግንኙነቶች ሁለ ባሇሥሌጣኑን     

ይወክሊሌ፣ 

  a) Implement the powers and duties of the     

authority state in article 6 of this      

proclamation:  

b) Employ and administer employees of the     

authority in accordance with the labor      

proclamation no. 42/1993:  

c) Prepare internal rules and directives guiding   

the authority in the performance of its 

activities. Implement same upon approval       

by the Board.  

d) Prepare and submit to the Board the short     
and long term plans annual work     
programmers and budget of the authority 

and      implement same upon approval.  

e) Effect expenditure in accordance with the     

work program and budget approved for the      
Authority.  

f) Submit for appointment by the Board 

senator    members of management who 
are directly     accountable to the General 

Manager.  

g) Implement and cause implementation of 

the     decision of the Board.  

h) Submit period ally to the Board progress     

seaports books of accounts and audit 

reports     of the authority.  

i) Represent the Authority in all its dealings     

with third parties.  

 



 

3. ዋናው ሥራ አስኪያጅ ቦርደን በተሇይ    

በማስፈቀድ ክርክሮችን ከፍርድ ቤት      

ውጪ መፍታት ይችሊሌ፣  

4. ዋናው ሥራ አስኪያጅ ሇባሇሥሌጣኑ    

ሥራ ቅሌጥፍና በሚያስፈሌግ መጠን    

ሥሌጣንና ተግባሩን በከፊሌ    

ሇባሇሥሌጣኑ የሥራ ኃሊፊዎችና 

ላልች    ሠራተኞች በውክሌና ሉሠጥ 

ይችሊሌ ፡፡ ሆኖም እርሱን ተክቶ ከ' 

ቀናት   ሇሚበሌጥ ጊዜ የሚሠራ ኃሊፊ 

ሲወክሌ    ውክሌናው በቅድሚያ 

ሇቦርደ ቀርቦ    መጽዯቅ አሇበት ፡፡  

              አንቀጽ %1 

          የገንዘብ ምንጭ  

የባሇሥሌጣኑ ገቢ ከሚከተለት ምንጮች 

የሚገኝ ይሆናሌ ፣  

1. የክሌለ ምክር ቤት የሚመድበው በጀት  

2. የመንገድ ፈንድ እና  

3. ላልች ምንጮች 

            

አንቀጽ %2 

የሂሣብ መዛግብትና ኦዱት 

1. ባሇሥሌጣኑ የተሟለና ትክክሇኛ የሆኑ    

የሂሣብ መዛግብት ይይዛሌ፡፡  

2. የባሇሥሌጣኑ ሂሣብና ገንዘብ ነክ 

ሰነዶች  በክሌለ ዋና ኦዱተር ወይም 

ዋና ኦዱተሩ በሚሰይመው ላሊ ኦዱተር 

በየዓመቱ  ይመረመራለ ፡፡  

3. የቴክኒክ ምርመራ በእያንዲንደ    

የግንባታና ጥገና ሥራዎች ሊይ ቢያንስ    

በዓመት አንድ ጊዜ ይከናወናሌ ፡፡  

 3. The General Manager may with the specific     

permission of the Board settle disputes out     

of court  

4. The General Manager may delegate part of     

his powers and duties to the officials and     
other employees of the Authority to the     

extent necessary for the efficient     
management of the Authority provided     

however that the delegation of an official    
who acts on his behalf for mote than 30 

days      requites prior approval of the 
Board.   

Article 11 

Source of Finance 

The Authority shall be financed from the 

following sources  

1. Budget allocated by the Regional Council  

2. The Road Fund.  

3. Other sources  

Article 12 

Books of Accounts and Auditing 

1. The authority shall keep complete and     
accurate books of accounts.  

2. The accounts and financial documents of 
the    Authority shall be audited annuals by 
the      auditor General of the Region or by 
auditors     designated by him.  

3. Technical examination shall be undertaken     

on each construction and maintenance 

work    at least once a car.  

 
 



 

                 አንቀጽ %3 

                የተሻሩ ሕጎች  

ከዚህ አዋጅ ጋር የሚቃረን ማናቸውም 

ሕግ በዚህ አዋጅ በተዯነገጉ ጉዲዮች ሊይ 

ተፈጻሚነት አይኖረውም፡፡  

አንቀጽ %4 

አዋጁ የሚጸናበት ጊዜ 

ይህ አዋጅ ከየካቲት 4 ቀን %9-91 ዓ.ም 

ጀምሮ የጸና ይሆናሌ ፡፡  

 

አሶሳ የካቲት 4 ቀን %90-1 

ያረጋሌ አይሸሽም ብርሃኔ 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሊዊ 

መንግስት ርዕሰ  መስተዲድር ኘረዚዯንት 

 

 

  

Article 13 

Repeal 

No law in so far as it is inconsistent with this 

proclamation shall have force or effect in 

respect of matters provided for by this 

proclamation.  

Article 14 

Effective Date 

This proclamation shall center in to force as of 

the 11th day of February 1999.  

 

Done at Assosa this 11th day of  February 1991 

YAREGAL AYSHESHIM 

Benishangul- Gumuz Regional State 

President 

 

 

 

 


